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                                                  2014 рік
Тема: Тарас Шевченко 
Мета: поглибити  знання  школярів  про багатогранний  талант Т. Шевченка, ушанування його особистості в англомовному та україномовному світі; розвивати  полікультурну компетентність, творчі здібності учнів; виховувати ціннісне ставлення до творчої спадщини  Великого Кобзаря. 
Завдання: 
· залучити школярів до мистецької діяльності, розвивати творчі здібності і  таланти учнів; пропагувати українську мову через призму творчості великого поета у поєднанні з багатогранним розмаїттям англомовних перекладів;
· ознайомити  з багатогранним талантом Т. Шевченка – поета, художника, музично обдарованої людини через декламацію віршів, виставку  мистецьких робіт та виконання пісень на  його слова;
· розкрити велику пошану до  творчої особистості Кобзаря в україномовному й англомовному світі;

· розвивати комунікативну компетентність;

· викликати бажання вивчати творчу спадщину Т. Шевченка  не тільки  українською мовою, але й  через англомовні переклади;
 Час проведення: 
         До 200-річчя вшанування пам’яті Т.Г. Шевченка у школі  (березень)

Прелюдія
( звучить мелодія М.Лисенка «Боже великий єдиний...» )
                                                      Перебіг свята 
І. Вступна частина.   Обряд зустрічі хлібом-сіллю.

1-а дівчина-українка
«Ласкаво запрошуємо!» – мовимо за звичаєм,

«Доброго дня!» – всім вам зичимо.

2-а дівчина-українка 
Вам наше щире, ґречне вітання,

Низький уклін до матінки-землі.

3-я дівчина-українка
І цей хліб-сіль як наше шанування,

Гостинець української землі.

4-а дівчина-українка

Від Дніпра, з Шевченківського краю, 
Вам принесли рушник із короваєм.

Усі разом
Гостей в цьому залі ми вітаємо щиро,

Стрічаємо хлібом, любов'ю та миром!
Учень 
 Щовесни, коли тануть сніги

І на рясті засяє веселка,

Повні сил і живої снаги

Ми вшановуєм пам’ять Шевченка.

Учень

 Сьогоднішня зустріч – це творче єднання
 Тих, хто цінує українське слово...

 Це генія Тараса  Шевченка вшанування

 Незалежно від того, яка  ваша  мова…
 Учень 
In the USA, Canada, Ukraine  we  live,
And friendship from behind the ocean we brіng.
Shevchenko's  words we also remember 

Today and yesterday, tomorrow – forever! 
Учень
Хліб і сіль тобі, Тарасе,
Сьогодні підносимо…

Вшанувати цю гостинність

Оплесками просимо.

(Виносимо хліб-сіль, кладемо біля портрету)
 Учень  Варто пізнати, як жив, творив поет, художник, музикант Тарас Шевченко.

 А ще зрозуміти повагу до нього у світі

 Учень We’ll talk about the Ukrainian genius, about the creative poet, artist and musician, Taras Shevchenko.

ІІ. Основна частина зустрічі.
 Життя Тараса Шевченка. Перегляд й обговорення відеофільму «Дітям про Т.Г. Шевченка». Учні перекладають україномовний текст на екрані. 
Учень
«Він був кріпаком, а став велетнем у царстві людської культури...»  Творчий геній Шевченка яскраво світиться такою  гранню свого   таланту  як поезія.   Слово Шевченка-поета заплетене у багатогранний вінок, ім'я якого «Кобзар». Ця збірка перекладена на всі основні мови світу.
Учень
 English presented Shevchenko to the world reader the most. More than 80 translators worked at the report of Shevchenko’s word to the English-language reader. Almost all poetries of Shevchenko are translated into English. Many of them have a few interpretations. 
Учень

Англійська мова представила Шевченка для світової читацької громади найбільше.  Дотепер над донесенням Шевченкового слова до англомовного читача працювало понад 80 перекладачів. Майже всі поезії Шевченка відтворені англійською мовою. 

Не треба гортати сторінки «Кобзаря», щоб знайти цей твір...   Він  починається з балади «Причинна» і опису бурі на  Дніпрі.
Звучить уривок з балади «Причинна» українською та англійською мовами (декламація супроводжується візуальним рядом (див. мультимедійну презентацію + музика/звуки вітру і хвиль). 
Учні
Реве та стогне Дніпр широкий...     The mighty Dnieper roars and bellows...      

Реве та стогне Дніпр широкий,          The mighty Dnieper roars and bellows, 
Сердитий вітер завива,                        The wind in anger howls and raves,
Додолу верби гне високі,                     Down to the ground it bends the willows

Горами хвилю підійма.                        And mountain-high lifts up the waves.

І блідий місяць на ту пору                   The pale-faced moon picked out this moment

Із хмари де-де виглядав,                      To peek out from behind the cloud,
Неначе човен в синім морі,                  Like a canoe upon the ocean

То виринав, то потопав.                       It first tips up, and then dips down.

Ще треті півні не співали,                   The cocks have not proclaimed the morning

Ніхто нігде не гомонів,                        There’s not a sound as yet of man

Сичі в гаю перекликались,                  The owls in glades call out their warnings,
Та ясен раз у раз скрипів.                    And ash-trees creak and creak again.
Учень 
Так замріяно передати красу української природи  міг тільки Тарас Шевченко. Безперечно, що джерело таких прекрасних поетичних рядків – любов митця до України

Учень
From Shevchenko's poetry came to us the sceneries of steppes, fields, countryside and the lakes and rivers of  Ukraine. 

Учень 
Він завжди співчутливо ставився до людського лиха, особливо нещасливої долі дітей кріпаків, сиріт, молодих дівчат... 

Балада «Тополя» –  тому підтвердження. Нікого не може залишити байдужим розповідь про трагічну долю дівчини, що перетворилася на тополю.  

Учень
He always felt empathy for poor people, their unhappy lives and destinies.
The ballad “Poplar” cannot leave anyone indifferent. It is a story about the tragic fate of the girl, who turned into a poplar.
Інсценізація поеми «Тополя» ( додаток  )
Пісня акапельно «Така її доля…»
Учень

Невимовною тугою  звучать  й  наступні поетичні рядки, що передають козацький сум  за рідним краєм – Україною ...

Учень

Great grief we hear between the next lines where the poet tells about cossack’s longing for his motherland – Ukraine.
Декламування вірша «Думка» українською і англійською мовами. (супроводжується сценкою і звуками сопілки). 
 Думка

Тече вода в синє море,                          The river empties to the sea,
Та не витікає,                                          But out it never flows;

Шука козак свою долю,
                        The Cossack lad his fortune seeks,
А долі немає.
                                     But never fortune knows.
Пішов козак світ за очі;
                         The Cossack lad has left his home,
Грає синє море,
                                      He's left his kith and kind;
Грає серце козацькеє,
                              The blue sea's waters splash and foam,
А думка говорить:
                                   Sad thoughts disturb his mind                                                                                                                                                                                                                                                                   
«Куди ти йдеш, не спитавшись?            "Why, heedless, did you go away?
 На кого покинув                                     For what did you forsake
 Батька, неньку старенькую,                   Your father old, your mother grey,
 Молоду дівчину?                                    Your sweetheart, to their fate?
 На чужині не ті люде —                        In foreign lands live foreign folks,
 Тяжко з ними жити!                               Their ways are not your way:
 Ні з ким буде поплакати,                       There will be none to share your woes
 Ні поговорити».                                      Or pass the time of day." 
Сидить козак на тім боці,                        Across the sea, the Cossack rests --
 Грає синє море.                                       The choppy sea's distraught.
 Думав, доля зустрінеться —                  He thought with fortune to be blessed --
 Спіткалося горе.                                      Misfortune is his lot.
 А журавлі летять собі                             In vee-formation, 'cross the waves
 Додому ключами.                                    The cranes are off for home.
 Плаче козак — шляхи биті                     The Cossack weeps -- his beaten paths
 Заросли тернами.                                     With weeds are overgrown... 

Учень

Учітесь, читайте,

І чужому научайтесь,

Й свого не цурайтесь,

Закликом  й дотепер звучать ці рядки

Аудіо декламування  балади «Лілея»  українською мовою (супроводжується візуальним рядом квітки лілеї і мелодійним повільним дівочим танком). 
Учень
Ну що б,  здавалося, слова...

Слова та голос – більш нічого.

А серце б’ється – ожива, 

Як їх почує!.. Знать, од Бога

 І голос той  і ті слова

Ідуть меж люди!

 А цей поетичний твір – ідилічна картина українського родинного життя. 
Учень

And this poem shows the beautiful picture of country life with colorful natural scenery and people amid it. «Close by the house the cherries flower…».
      Декламування     вірша         «Садок    вишневий   коло хати...»    двома  мовами 
( супроводжується візуалізацією поезії у формі її інсценізації) .
Учні
Садок вишневий коло хати                 Beside the Cottage
Садок вишневий коло хати,        Close by the house the cherries flower,

Хрущі над вишнями гудуть,       Above the orchard the beetles hum,

Плугатарі з плугами йдуть,        The tired plowmen's steps grow slower,

Співають ідучи дівчата,               Still singing, the girls homeward come,

А матері вечерять ждуть.            While mothers wait with supper ready.
Сім’я вечеря коло хати,               Beside the house all the family’s eating,

Вечірня зіронька встає.                Just then the evening-star appears;

Дочка вечерять подає,                 As daughter serves. Her mother cares                                            А  мати хоче научати,                 To teach to do things in ways proper.

Так соловейко не дає.                  But nightingale's not allowing.

Поклала мати коло хати              Close to the wall on the clay-benches

Маленьких діточок своїх;           The mother lulls her Nell and Bill,

Сама заснула коло їх.                  And falls asleep ... But the sweet wenches                                        Затихло все, тілько дівчата         And nightingales are singing still.

Та соловейко не затих.          
 Учень

 Та справжній поет той, хто і в часи спокою і в час смути, зі своїм народом. Полум’яне слово Шевченка-поета немов летючою стрілою вражає, пориває серця людей до національного самоусвідомлення. І в цьому заслуга його творів.
 Учень 

Shevchenko's life was the theme of his poems. The true poet is the one who is always with his own people in the struggle for freedom. He pleads for liberty for the Ukrainians and their better life in the future. This verse is a record-holder of English-language translations. 
Учень
Т. Г. Шевченко не знав тоді, що ця його поезія стане бойовим закликом до боротьби не тільки на його батьківщині, але й далеко за її межами. Не думав тоді автор «Кобзаря» ні про славу, ні про почесті, ні про можливу кару за свої сміливі думки. Він тільки хотів сказати народові про те, що думав, що почував. 
Декламування вірша «Заповіт» двома мовами.
 Заповіт                                                 My Testament
Як умру, то поховайте                       When I am dead, then bury me
Мене на могилі,                                  In my beloved Ukraine,

Серед степу широкого,                       My tomb upon a grave mound high

На Вкраїні милій,                               Amid the splendid plain.
Щоб лани широкополі,                      So that the fields, the boundless steppes,
І Дніпро, і кручі                                  The Dnieper’s plunging shore
Було видно, було чути,                       My eyes could see, my ears could hear

Як реве ревучий.                                 The mighty river roar.

Поховайте та вставайте,                     When from Ukraine the Dnieper bears

Кайдани порвіте                                  Into the deep blue sea

І вражою злою кров’ю                       The blood of foes…then will I leave
Волю окропіте.                                   These hills and fields - and fly away
Обніміте ж, брати                                аnd  then I’ll pray…

Найменшого брата, -                           But till that day I nothing know of God.
Нехай мати усміхнеться,                   Oh bury me,  be done with me,

Заплакана мати.                                  Rise up and break your chain,

Благословить дітей своїх                  Water your new liberty
Твердими руками                               With blood for rain.

І діточок поцілує
                            And in the great new family,
Вольними устами.
The family of free,
І забудеться срамотня
                       With  softly spoken, kindly words
Давняя година,                                    Remember also me.            
І оживе добра слава,

Слава України,

І світ ясний, невечірній

Тихо засіяє…

Обніміться ж, брати мої,

Молю вас, благаю!

І мене в сім’ї великій,                          
В сім’ї вольній, новій,                         
Не забудьте пом’янути                                                                                                                                 Незлим тихим словом.          
(На екрані йде мультимедійна презентація із зображенням  памятників Шевченку і його картин.)                                        
Учень

Ще одна  грань  творчого генію Тараса Шевченка – це образотворче мистецтво.  Він є автором понад тисячі картин в тому числі і автопортретів. Картини Тараса – наша гордість і окраса.
Учень
We know also, that Taras Shevchenko is a world known artist. He painted more than a thousand canvases. 
Учень                                                                                                                            Монументи і пам’ятники великому Кобзарю встановлені по всьому світі для уславлення таланту Шевченка в історії і як нагадування про борця за волю народу для нащадків.
Учень
People in the English speaking countries honour memory of the genius who protected oppressed people both in his poetic works and in his pictures.
Учень

«Наша дума, наша пісня не вмре, не загине»,
                                                          Поки є такі таланти, пісня в світі лине! 
Звучить пісня у виконанні хлопців «Заспіваймо пісню про Україну» 
Учень
Ось і перегорнута сторінка нашої творчої зустрічі. 

А підтвердження того, що «слово Шевченка живе і здорове», –  чудові поезії  з   його «Кобзаря», що зараз лунали і українською, і англійською мовами.

Учень
We hope, that the new translations of «Kobzar» will appear because his words and his faith in Ukrainian people will always be in our hearts.
     ІІІ. Заключна частина зустрічі.
( під час декламування поезії на екрані йде мультимедійна презентація «Крилаті вислови Т.Г. Шевченка» )

 Учeнь :
Я запитую в себе, питаю у вас, у людей,

Я питаю в книжок, роззираюсь на кожній сторінці:

Де той рік, де той місяць, той проклятий тиждень і день,

Коли ми, українці, забули, що ми – українці?

І що є в нас душа, повна власних чеснот і щедрот,

І що є у нас думка, яка ще од Байди нам в’ється,

І що ми на Вкраїні – таки український народ,

А не просто населення, як це у звітах дається.

І що хміль наш – у пісні, а не у барилах вина.

І що щедрість – в серцях, а не лиш у крамничних вітринах.

І що є у нас мова, і що українська вона,

Без якої наш край – територія, а не Вкраїна.
Учень
“Незлим тихим словом” згадуємо ми свого пророка, який залишив нам прекрасні твори. А що ж залишимо своїм нащадкам ми?

Учень:
 Залишим у спадок новим поколінням

Свої ідеали й свої устремління,

Могутню Вкраїну, в якій наша сила,

І геній Шевченка як нації крила.

Учень

Залишим і те, що душею народу

Зовуть недаремно від роду до роду,

Як вищу красу і життєву основу,

Залишимо Слово, Ім’я своє, Мову.

Учень:
 Шевченка геній в творче коло  нас з'єднав,
 І кожен  в нім нове  пізнав,
 Відкрив, створив і ще раз прочитав,

 Щоб кожен українець знав,

  Яких батьків, чиї ми діти,

  Які   читаєм заповіти...
( звучить пісня «Боже великий, єдиний, нам Україну храни…» )

Поклон.
    “ In the mighty               


  family of free…”








